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Introduction

It won’t be exaggeration to name Mahmud Kashgari’s “Dewanu — lugotit - turk” as one of
masterpieces of world linguistics.

Being the basement of the Turkology science, it includes valuable information of lexis,
grammar and phonetics of various Turkic tribes and families having lived in a territory from
Buhara until far China in XI century. It is an important source of geography, mythology,
ethnography, folklore, history, culture and enlightenment of all Turkic people, accordingly
turkologists respect Mahmud Kashgari as the first encyclopedic, and “Dewanu — lugotit -
turk” as the first “Turkic encyclopedia”.

Much scientists noted that Mahmud Kashgari began writing the “Dewanu — lugotit - turk” on
25M of January of 1072 and finished it in 1073-1083 years.

However, the copier Abu-Bakir, who copied diwan strictly from Mahmud Kashgari’s
manuscript, told the quote: “I started writing the book in Jumodiyul avval of 464 (Hegria)
and after 4 times editing I finished it in Jumodiyul okhir of 466 (Hegira)”. [3.453]

Although it took 2 years to complete the book, it is clear that Mahmud Kashgari had to spend
more time to compile the material, to travel from land to land to find out what word belongs
to which tribe, Mahmud Kashgari himself wrote that “this book took all my life” and it
proves above written.

One problem more discussing among turkologists is that, what tribe of Turkic Mahmud
Kashgari belongs to. Since any nation, coming from old Turkic, wants to have such a
famous scholar, Basim Atalay [one of translators] in his translation tried to adopt the work
of Mahmud Kashgari to Turkish. Nevertheless, as the words of book is very kin to Uzbek
reader, one will believe without any doubt if you tell him that Mahmud Kashgari lived in
Buhara or Fergana. Such feelings will have kazahs, uygurs, Turkmen etc. that is why in
Conference of turkologists in 1926 was agreed that Mahmud Kashgari belongs to all Turkic
people.

One can easily find any possible data and information for ani scope of linguistics from
“Dewanu — lugotit - turk” containing more than 9 thousand unites.
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The main object of diven research is the function words in it.
Continuing the traditions of Cerabian linguistics Mahmud Kashgari says that Turkic
languages also have 3 parts of speech: Names [Noun] Verbs and letters [functionals]
Mahmud Kashgari gave the folloving commentary on parts of speech:
“Mahmud Kashgari called particles, functional as letter and adjectires, numbers [numerals]
and others as Names [noun]” [1,485]. He called verbs and verbals as Verb Although dividing
words into parts of speech Mahmud Kashgari based on arab linguistics, ht described
semantic and morphologic qualities of Noun, Verb, Numeral, Particle and Conjunctions
more clearly.
Much notional and function words had changed semantically in Mahmud Kashgari’s
“Dewanu — lugotit - turk”, so that we can see a process of grammaticalization i. e obtaining
more grammar features by mentioned words. Though Kashgari himself didn’t describe the
process as grammaticalization, most words in his book can be said as the best examples of it,
such as words Qachan (when) and Agar(If) Qachan barsa sen- agar sen borsang (I, 383).
We shall discus about words denoting functional words and called as “letters” in “Dewanu —
lugotit - turk™, because in his research Mahmud Kashgari paid attention to wery semantic
change in them. Mahmud Kashgari did not group the words into traditional particles,
conjunctions and funkctionals, However we can shov a number of words belonging to their
modern types.
In other written recourses of turkic languages “Kutadgu bilig” and “Hibbatul Hakoyik” the
number of prepositions much more than in “Dewanu — lugotit - turk”. The main reason of
this is the compilation of only turkic words by Mahmud Kashgari which resulted it.
In “Dewanu — lugotit - turk” prepositions were used to indentify and denote relations betven
nouns. In “Dewanu — lugotit - turk” are described folloving prepositions 6ipnd, yayu, 6Tpy,
Tama, apa from the 8" century written. Urkhun soursewords: Tor, Tari, yuyn, oTpy, 6ipini,
Tara, K3cp3, Kicpa, apa, aiia, caiy, Hamo.
This fact shows that during the progress of language and speech some units succeed other
one, and this is the rule denoting that language is the living state.
We can divide prepositions in “Dewanu — lugotit - turk” into 2 parts:
1)  Strict prepositional words
2)  Functional prepositions
As the fully functional we can point 6iplé/6ild, yayH, Tama, ki0i.
The mast used preposition in “Dewanu — lugotit - turk” is 6ipld, in some places Mahmud
Kashgari used 6ild to make easy the under standing. The ancient variant of word “with” [uzb.
omnan] this bunction word denote the semantic meanings of time, comparison, objective,
tence except its main meaning.
The functional word 6ipla/6ila denotes folloving grammatical meanings:
1)  Acting together — On ma3HiH 6ipléd spai — He was with me [I, 405]; s»i3 anaci 6iplé jin
srpimi — the girl knitted with her mother [1,239]
2) By means of: Otyh y3yu 6ipld 0uypmic — Yoy can not hush the bonfire with [by
means of] fire [I, 187]; spapa Oynitil) j3l auap, / Ypynu 6il& 3l auap — Clouds are flied with
wind, doors of govern ment are opened with money [1,336]
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3)  Time: Tanna 6il& xOpcd maui Opadk atap, / Jbanwa kOpyo Jspamhanami cywspa Oartap -
with seeing me armed ducks on sea come into the water [1,480]; Tyula 6ila x0uélim — let’s
move with night [when night comes] [I1,12]

4)  Comparison: Anmmap 6ipld ypymmMa, / 63rndp 6ipld typymma — Don’t light with
heraes, don,t discuss with kings [1,192]; Ty3yu 6ipla ypiur, / YTyH Gipld Tapimma — you can
win it you fight with the weak, but don’t light with strong.

5)  Objective: iki bar biplé sl 6omi — two knights bekonu together. [1,83]

Jbimr jaj 6il4 TospymTi — Winther came across with summer [1,182] There is a shorfened
form of 6ipla — na in “Dewanu — lugotit - turk”.

Tyula jypyn kyuays cownyp, / Kigikad swlduio ynhasy cownyp — Day is happy to walk nith
night Man is happi with marrying young [111,96], Tyula 6yxit Oprducd — With night clouds
get reddish. [1,325]. Some scholars say the affix — 1a to be a case affix, not paying attention
to fact that cases in a period described had affixes — in, un.

That’s Why we think — la as a shortened form of — 6ipla.

The other preposition used in the “Dewanu — lugotit - turk” yayu [equal to modern English
“for”’] used as a word denoting purpose and cause.

Comin yuyu kalxim — | came for you of course for years there was not any semantic changes
in usage of yayu — for, but the meaning enlarged and except cause nowadays it denates aim,
exchange, objectives and others.

The preposition k361 [English “as”] used to denote comparison: Jbymuiap k361 yutimiz — Fly
as a bird [l, 447]; Kazam taba ir ki0i Jbinpy 6assap — He looks as a jealious dog [111, 29].
This preposition in book has 2 variants — k261 and ki6 — but their usage is not defined by
auther. In modern uzbek it has a form of “xabu”

The fact that inside with k30i is used the form “surmur” [like] proves that synonymy was
very developed. There are also other synonyms of the preposition k361 as Cir — By ohyn o
apcil) - this boy is like adults [I11,142] ua — By aninud — it looks like him [l11, 224]. Ttéx —
Ou angal) Tk — it is as him; usrypkd ték cy — soldiers are as much as insects. [1,452]
Accordingly, preposition of comparison were used in many synonimical variants even then.
These preposition years after were enriched by Alisher Navoiy who added words mwuc,
MOHaHJ, Jhagap and —ka

The other preposition used in “Dewanu — lugotit - turk” Ta6a denoted an object of direction
[as the preposition “toward” in English] Apcian Taba smitti — They ovent toward the lion.
[I1, 361]; uapir Taba jassimri — They came close to soldiers, [I1,114]. Mahmud Kashgari
called as an alternative and analytic synonym of accusative case - maHin Taba x3lni — He
came to me [111,235].

The preposition iupéd shows the direction of subject into or across object.

Tospym 1upd ypym 63paim — | rushed into war field. [11,88]

Our Janyise 1upd japmass JbapWani — wandi — he searchend the coin from his pocken running
into.

The functional prepositions in “Dewanu — lugotit - turk” can be divided into

A)  Gerundial prepositions;

B)  Nominal prepositions
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Much of gerundial preposition which denoted interaction of substance to time and place
during his torical progress were replaced by strict prepositions or began denoting a very
abstract notion However in “Dewanu — lugotit - turk” there are a number of gerundial
prepositions: y3a - awnin y34 jyhypsean amrynai — the dress covered him [1,205] apa — kimri
apa kipaim — | renited with people [I, 114]; 6ynnaui Oy3ahy Oky3 apa 63lrylyx - The kid of
bull is considered to be a bull. [1,480]; 6aca —msu anga[u] 6aca k3lmim — | came after him
[111, 243] c6n — con MaHIn conaa k3l — come after me [I11, 369]; ilk —ilk can 6aphin — go first
[1,78]; napy — nHapy 6ap — go there [I11,242] amny — MeH aHauH amHy K3\niM — MeH yHIaH
onaun kengaum [1,150]; OypyH — on maundn Oypys Oapai — He went first [I, 379] Nominal
prepositions save their grammar quantities but their lexic meanings Shortened and mostly
they denote interfered meaning.
Following nominal prepositions can be found in “Dewanu — lugotit - turk”
Otpd /oprylotpa — opty 3p — middle added man. Dw oprycu — Middle of the house. Kyu
opty — KyH ypracu- Midday [1,145]; y3y — maH aniny y3y kalnim — | came after him [I, 114];
ajpy — myHi tildmacad can ajpy Hd kapak? — Why do you need if you won’t? [I, 146]; sbat —
0or Jpatinga — 0ek éuuma [l, 311]; orpad — by3yh marpéci — around the well [I, 397]; azasp,
Oamn - a3rynyHi cyw asaspinzia kaMim Oamrinna tild — do the best for people, even droping it
into water, you will ??? it on. [Il, 126].
Also, the following words can be pointed as prepositions in “Dewanu — lugotit - turk™: a3in
[aurmmaa) / a3pyss [Yhuzua] — other, another [I, 105, 125]; acpa- under [I, 147]; icpa- below
[1, 147]; apka — behind [1,148]; otki/janyT — in place of, for [I, 149]; sjdxy — near [I,156],
seapii — against [1,399]; jyhaua — infront of [I11, 16]; xamr — side [IIl, 166]; tani —ypra [III,
235]..
Thus, prepositions were largely used in “Dewanu — lugotit - turk”, they governed cases and
sometimes were syunonyms of them, gerving to clear semantics of word combination and
sentence. The second widely used functional Words in “Dewanu — lugotit - turk” are
particles. As particles in speech are used to add extra- emations and Shov ulation of Subject
to predicate in “Dewanu — lugotit - turk” particles are used to denote the exaggeration,
declaration, pointing, asking, surprise, wish, dream, thoughts and other additional semantic
shades.
All particles we meet in “Dewanu — lugotit - turk” can be divided into
1)  Exact particles having a form of affixes. They are: -my, -0k, -na, -4y, -mry.
2)  Functional particles which has a form of words.
The most used particle in “Dewanu — lugotit - turk” is —my. Resulting from usearches we can
note that particle my/mu is one of widely used in written sources of turcic languages during
XI — XIV century even in modern Uzbek.
Mahmud Kashgari described the particle as: “ — My is the affix added to nouns and verbs to
make interrogative sentences”
For example: 6y atmy ? — is it a horse? By irmy?- is it a dog?
oapaigmy? — Did you go? Kbolninmy? Did you come? [1,404]
With this guote Mahmud Kashgari gave exponded definition to the role of that period. Till
the period of Navoiy — My existed as it was, but then it changed to —mu.
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Particle —ox which was widely used in XI century had a meaning of bordering and
exaggeration.
This particle is defined in “Dewanu — lugotit - turk” as following:
—oK IS an affix giring adverbial moditire additional meaning 6aja-os kalmim — 0osésn
KeJIMM, ’bHU Oy coaTaaH oyauH KeiaauM — I just come, smau —ok ajaim — | just told.
Particle —uy is defined in “Dewanu — lugotit - turk” as folloving:
—qy 1s the affix which stungthens positive and negative imperative sentences: k3luy — Surely
come!
bapmauy — Never go! [Ill, 225] Mahmud Kashgari also used —mry as a syunonim of — uy,
which also added to verbs to make imperative sentence.
Particle — ma is used as a form of affix.
Mahmud Kashgari defined it as following: “— na is a particle Turkic tribe Ughuz used to
clear and strengthen the verb which is already done”
Oun 6apxina — He surely went, o kenaina — He surely come.
But other turks don’t use it [I11, 231]
From bordering particles of XI1I-XIV centuries -sboina/-xkunal/-hpiaa/-runa is nod shown in
“Dewanu — lugotit - turk” but others are widely used one of them kijd/kijd — oryn Kijd — my
sonny ki3 kijd — my little doughter [111,185]
This affix is the oldest in turkic languages and modern uzbek —gina/kina is derived from
them.
Althhough sn//dn//an and ym//yn is told to be preposition in “Dewanu — lugotit - turk”, it is
mostly like particle:
sn//dn//an - particle of exaggeration- sm-33ry Hou — t00 good thing an-ak — too white. [I, 70]
Mahmud Kashgari defined “a:” [English ah] as a particle of surprise: o1 MM a: kuaai — He
surprised me.
According to their meaning ab/aj are also particles and defined in “Dewanu — lugotit - turk”
as the words of non-obeying leke “what?!” “mi?!” [l, 75]
Particle “-k06” is defined in “Dewanu — lugotit - turk” as the particle denoting exaggeration
— ohyn 7600 Gamynai — boy is very big; 5600 33ry HoH — a very good thing [I, 309]
-ta0 is defined as the word suit, fit — Oy am mdHa Ta6 — this food fits me: ta6 Gomui — it is
enough.
Expanded usage in “Dewanu — lugotit - turk” has a particle — o maHiy ohiim om — he is
really my son ox swra 6apwmimr o — he has really gone.
Particle H3 is used to replace arabian particle ma [denoting suprise] — H> M4 331y Kimmi ot —
What a good man is he. Particle jaimyc is defined as “alone, single”; janmyc 3p single man.
In following turkic proverb the particle is defined very clear:
Jammyc pa3 0tméc - Single bird does not sing [111,394].
Althoug many scientist think words Taxi /maxi to be conjunction, basing on “Dewanu —
lugotit - turk” we call it as particle denoting the meaning of “again” “more” — Tapi japmab
03p — gire more money [ll, 227]. In “Dewanu — lugotit - turk” there are a lot of other words
used to give additional expressiveness to speech, some of them are particles, others used in
special or occasional cases but they however can be named as particles.
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The are as folloving: a6an- if: abdan cau 6apcacan — if you go [l, 153]; spinu — probably: On
ol spinua - probably he has gone [I, 152] sani — What if, how: By c3u Oy imily spaii
spinain - How did you do it? Coau spani G6apca cou - What if you go? [lll, 252]; w4yam -
exactly - Yas on atui tythin — catch exactly this horse [I, 320] 1ijil) - “so good” or “so
bad” Ajily a3ry - How good is it? [I, 112] tym - dark, used to denote shade of colour. Tywm
sbapa at — dark black horse [I, 324].
Conjunction appeared in Turkic languages later than other functional words because
there were no need for themin a result of activity of prepositions and particle s, i,e
prepositions and particles replaced conjunctions in many ways. However conjunctions
developed and enriched very fast, for example, if there were only 3- or 4 conjunctions in
“Dewanu — lugotit - turk”, in Navoiy’s works there are more than 50 conjunctions used.
In “Dewanu — lugotit - turk” we can sec a usage of conjunctions — a3y- a conjunction
offering to choose one of two or more variants [like English “or”]
y3yMm joril a3y sealyin jaril — Do you want grapes or melan? [I, 115].
Tilkymy Tyhai a3y 66pimy - A girl was born or boy? The word a6 is defined as a preposition
in “Dewanu — lugotit - turk” but for it’s functions we can name it as negative conjunction —
a0 Oy a0 ox - neither this nor that [1, 70].
As a conclusion we can say that in his work great lexicographist and encyclopedician
Mahmud Kashgari paid attention to every detail of speech compilling into his “Dewanu —
lugotit - turk” not only Notional parts of speech, but also functional one.
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